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Thank you for choosing RingConn Ring. We look forward to accompanying 
you through every moment of your smart and healthy daily life. 

This manual contains information about the RingConn Ring and its charging accessories, 
including technical details and safety instructions. 

Please read it carefully and use the product safely to enjoy the best experience.

English

Do not disassemble the product casing.
Do not replace the built-in battery.
Do not use corrosive cleaning agents to clean the product.
Do not charge the product when it is damp or not completely dry.
Do not expose the product to direct sunlight for extended periods.
Do not use the product in saunas or steam rooms.
Do not place the product in extreme temperature or humidity environments.
Do not continue using the product if it is deformed or internally damaged.
Do not put the product in a fire as the battery may explode.
Please use RingConn's standard charging case to charge the ring, and use a certified 
power adapter to charge the charging case.
If the product becomes excessively hot during charging, stop charging immediately.
This product contains a built-in lithium battery. Due to the nature of lithium batteries, 
prolonged periods of non-use may lead to capacity loss, swelling, aging, circuit board 
corrosion, and other safety hazards or damage. It is recommended to charge the 
battery to approximately 70% before storing the product. Keep the ring in the 
charging case to maintain its battery level, and periodically recharge both the ring and 
the charging case.
The red and green light-emitting diodes (LEDs) in the product emit light within the visible 
color spectrum. This makes it safer for both the wearer and others nearby.
The charging time depends on the initial battery level of the ring and the ambient temperature.
Please charge the battery at room temperature. The charging temperature ranges from a 
minimum of 0°C/32°F to a maximum of 41.5°C/106.7°F.
The RingConn Ring communicates with the RingConn app using encrypted Bluetooth 
communications.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
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16.

This product contains electronic devices. To ensure your safety, 
please carefully read the following safety instructions before you use it:

Important Safety Instructions

Package Contains

This information is for reference only and does not constitute any form of commitment. 
Please view the actual product for exact details (including but not limited to color, size, etc.). 
This information is subject to change without prior notice. In case of any inconsistency between this 
information and the product description on the official website, that on the official website shall prevail.

RingConn Gen 3
Smart Ring

Smart Charging Case Type-C Cable Instruction Manual,
Quick Guide
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Product Information

Medical Disclaimer

Product Name RingConn Gen 3 Smart Ring

RCP-01-6  RCP-01-7  RCP01-8  RCP-01-9  RCP-01-10  
RCP-01-11  RCP-01-12  RCP-01-13  RCP-01-14  RCP-01-15

3.78V,13mAh(#6,#7),15mAh(#8~#11),16.5mAh(#12~#15)

Magnetic Charging/approx. 90 minutes for full charge

Bluetooth 5.0

iOS14.0, Android 8.0, Bluetooth 4.0 and above

10 Days

Metallic titanium

2-3g

0°C-40°C/32°F-104°F

IP68

Product Model

Battery Capacity Of The Ring

Charging Method/Time

Transmission Mode

Compatibility

Offline Storage

Material

Ring Weight (net)

Working Temperature

Protection Grade

Product Name Smart Charging Case

500mAh

Type-C Cable & rated 5V/approx. 120 minutes for full charge

80g

2400~2483.5 MHz

0.00050 W

Battery Capacity Of 
The Charging Case

Charging Method/Time

Charging Case Weight(net)

Bluetooth LE Frequency Range

Maximum RF Output Power

This product is not a medical device. RingConn and its associated applications are not to be 
used for the diagnosis, treatment, cure, or prevention of any disease or medical condition. 
Please consult a medical professional before making any changes to your exercise, sleep, 
diet, or birth control plans.

Warning:

Important Safety Instructions: 

If you have any pre-existing health conditions that may be affected by the use of this product, 
please consult your doctor. 
Ring surface materials are safe for skin contact (ISO 10993 standard).
This product is designed to record your heart rate, blood oxygen, sleep, and other related data. 
Prolonged use of the product may cause skin irritation. If you have any redness, swelling, 
itching, or other allergic symptoms, please consult your doctor and seek medical advice promptly. 
Please keep the ring at the right level of looseness so that it is not too tight to prevent poor blood flow. 
Do not use or view the product while driving or in situations that require concentration. 
This product is not a toy and is not intended for use by minors. It contains small parts that may pose a 
choking hazard if swallowed. Please keep it out of the reach of minors. 
The performance of this product may be affected by external factors. Please do not place the ring in an 
environment with excessive heat, cold, or outdoor bright light. Therefore, the performance data in this 
information is for reference only. 

1. 

2. 

3. 
4. 
5. 

6. 
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English

Do not pierce the ring or the battery in the center as this could risk the product short circuiting.
This product may pose risks to users with certain health conditions. If you experience any of the 
following, stop using the product and consult a physician:
Epilepsy or sensitivity to light;                                                    Poor blood circulation or abrasions;
Heart disease or other medical conditions;                        If you are taking any photosensitizing medication.

7.
8.

The size of your finger changes at different times of the day, and sometimes it may be difficult to 
remove the ring. If you have difficulty removing the ring, please try the following methods:
Wet your finger with mild soapy water or cold water and slowly turn it to remove the ring;
Raise your hand above your chest until your blood pressure drops and then try to remove it;
In case of emergency and if you feel uncomfortable and are unable to remove the ring on your own, 
please seek medical advice immediately.
Remove the ring to avoid wear and tear when performing strength training, holding a shovel or other 
heavy tool, or holding objects made of metal, ceramic, or stone.
Please do not put the ring into an ultrasonic cleaner to avoid damaging some components.
This product is waterproof for everyday use, and can be worn in the rain, while bathing, in swimming 
pools, and during shallow-water activities like snorkeling. Do not use it in high-temperature and 
high-humidity environments such as hot springs or saunas (steam rooms). The product has an IP68 
waterproof rating (10 ATM/100 meters/328 feet). 
Avoid applying excessive skincare products on your hands when using the product, as it may cause 
surface corrosion.
Regularly clean the ring with water and mild soap, and wipe it with a soft cloth, paying special 
attention to the parts that come into contact with your skin.
Occasionally remove the ring to give your skin a chance to relax. This is also a good opportunity to 
charge the ring.
The ring may get scratched or scratch soft materials it comes into close contact with, such as skin, 
gold/silver jewelry, or electronics with soft coatings. Please handle with care.
To protect your battery and maintain its service life, please place the ring in its charging case when 
you stop using it, and charge it and the charging case regularly. It's recommended that you charge the 
battery at least once every 15 days.
To ensure continuous and complete data recording, it is recommended that you sync the data from 
the RingConn Ring to the RingConn App daily. The RingConn Ring can store data for up to 10 days, 
though the actual storage duration may vary depending on the ring model and usage frequency. 
Timely synchronization can prevent data loss.
The charging accessories are not waterproof and are for indoor use only. Do not use or store them in 
damp environments such as bathrooms.

1.

2.

3.
4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

Usage And Maintenance

Warranty

RingConn LLC provides a 1-year warranty for your RingConn Smart Ring.
To register your product for warranty please visit: 
https://ringconn.com/return-refund-policy/
For a warranty claim,we will require: 
a copy of the purchase receipt from an authorized retailer.
For general support or inquiries please contact us at 
cs@ringconn.com
If your local law in effect at the time of purchase requires a warranty period longer than 
one (1) year,this warranty shall be extended to the extent required by such law.
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
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D
eutsch

Vielen Dank, dass Sie sich für RingConn Ring entschieden haben. 
Wir freuen uns darauf, Sie in jedem Moment Ihres smarten und gesunden Alltags zu begleiten. 

Dieses Handbuch enthält Informationen zum RingConn Ring und dem dazugehörigen 
Ladezubehör, einschließlich technischer Details und Sicherheitshinweisen. Bitte lesen Sie 
diese sorgfältig durch und verwenden Sie das Produkt auf sichere Art und Weise, um ein 

optimales Erlebnis zu gewährleisten.

Nehmen Sie das Gehäuse des Produkts nicht auseinander.
Die eingebaute Batterie darf nicht ausgetauscht werden.
Verwenden Sie zur Reinigung keine ätzenden Reinigungsmittel.
Laden Sie nicht auf, wenn es feucht oder nicht vollständig trocken ist.
Setzen Sie es nicht über einen längeren Zeitraum direktem Sonnenlicht aus.
Verwenden Sie das Produkt nicht in Saunen oder Dampfbädern.
Stellen Sie es nicht in einer Umgebung mit extremen Temperaturen oder hoher
 Luftfeuchtigkeit auf.
Verwenden Sie es nicht, wenn es verformt oder innerlich beschädigt ist.
Legen Sie es nicht ins Feuer, da die Batterie sonst explodieren könnte.
Bitte laden Sie den Ring mit der Standard-Ladeschale von RingConn auf und laden Sie die 
Ladeschale mit einem zertifizierten Netzadapter.
Unterbrechen Sie den Ladevorgang bitte sofort, wenn die Produkttemperatur 
währenddessen zu stark ansteigt oder sehr heiß wird.
Dieses Produkt hat einen eingebauten Lithium-Akku. Lithium-Akkus können bei längerer 
Nichtbenutzung Kapazitätsverluste, Aufblähungen, Alterung, Korrosion der Leiterplatte und 
andere Sicherheitsrisiken oder Schäden aufweisen. Bitte laden Sie den Akku vor der 
Lagerung des Produkts auf etwa 70 % auf. Um den Ladezustand des Akkus zu erhalten, 
bewahren Sie den Ring in der Ladeschale auf und laden Sie ihn regelmäßig auf.
Die roten und grünen Leuchtdioden (LEDs) des Produkts emittieren Licht im sichtbaren 
Farbspektrum. Dadurch wird es sowohl für den Träger als auch für andere Personen in der 
Nähe sicherer.
Die Ladezeit hängt vom anfänglichen Batteriestand des Rings sowie von der 
Umgebungstemperatur ab.
Bitte laden Sie den Akku bei Raumtemperatur auf. Die Ladetemperatur zulässige reicht 
von 0 °C bis 41,5 °C.
Der RingConn-Ring kommuniziert mit der RingConn-App über eine verschlüsselte 
Bluetooth-Verbindung.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Dieses Produkt enthält elektronische Geräte. Lesen Sie bitte vor der Benutzung des Geräts 
die folgenden Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um Ihre Sicherheit zu gewährleisten:

Wichtige Sicherheitshinweise

Lieferumfang

Diese Informationen dienen nur zu Referenzzwecken und stellen keine Form der Verpflichtung dar. Bitte sehen 
Sie sich das jeweilige Produkt an, um genaue Informationen zu erhalten (einschließlich, aber nicht beschränkt 
auf Farbe, Größe usw.).
Diese Informationen können ohne vorherige Ankündigung geändert werden. Im Falle von Unstimmigkeiten 
zwischen diesen Informationen und der Produktbeschreibung auf der offiziellen Website sind die Angaben auf 
der offiziellen Website maßgebend. 

RingConn Gen 3
Intelligenter Ring

Smart Ladeschale Typ-C-Kabel Benutzerhandbuch, 
Schnellstart-Anleitung
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Produktinformation

Medizinischer Haftungsausschluss

Produktbezeichnung RingConn Gen 3 Intelligenter Ring

RCP-01-6  RCP-01-7  RCP01-8  RCP-01-9  RCP-01-10  
RCP-01-11  RCP-01-12  RCP-01-13  RCP-01-14  RCP-01-15

3.78V,13mAh(#6,#7),15mAh(#8~#11),16.5mAh(#12~#15)

Magnetische Aufladung/ca. 90 Minuten für volle Aufladung

Bluetooth 5.0

iOS 14.0, Android 8.0, Bluetooth 4.0 und höher

10 Tage

Metallisches Titan

2-3g

0°C-40°C/32°F-104°F

IP68

Modell des Produkts

Batteriekapazität des Rings

Lademethode/Ladezeit

Übertragungsmodus

Kompatibilität

Offline-Speicher

Material

Ringgewicht (netto)

Arbeitstemperatur

Schutzart

Produktbezeichnung Smart Ladeschale 

500mAh

Typ-C-Kabel (Nennspannung 5V) / ca. 120 Minuten für 
eine vollständige Aufladung

80g

2400~2483.5 MHz  

0.00050 W 

Batteriekapazität der 
Ladeschale

Lademethode/Ladezeit

Gewicht der Ladeschale (netto)

Bluetooth LE Frequentiebereik

Maximale RF-Ausgangsleistung

Dieses Produkt ist kein medizinisches Gerät. RingConn und die damit verbundenen 
Anwendungen sind nicht zur Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung von Krankheiten 
oder Gesundheitsstörungen bestimmt. Bitte wenden Sie sich an einen Arzt, bevor Sie 
Änderungen an Ihrem Trainings-, Schlaf- oder Ernährungsplan oder Ihrer Empfängnisverhütung 
vornehmen.

Warnhinweis:

Wichtige Sicherheitshinweise: 
Wenn Sie bereits bestehende gesundheitliche Probleme haben, die durch die Verwendung dieses 
Produkts beeinträchtigt werden könnten, sprechen Sie bitte mit Ihrem Arzt. 
Die Materialien der Ringoberfläche sind für den Hautkontakt unbedenklich (ISO 10993).Dieses Produkt 
dient zur Aufzeichnung von Herzfrequenz, Blutsauerstoff, Schlaf und anderen damit verbundenen Daten. 
Längerer Gebrauch des Produkts kann zu Hautreizungen führen. Wenn Sie Rötungen, Schwellungen, 
Juckreiz oder andere allergische Symptome bemerken, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt und suchen 
Sie umgehend medizinische Beratung. 
Achten Sie auf die richtige Weite des Rings, damit er nicht zu fest sitzt und die Durchblutung nicht 
beeinträchtigt wird. 
Benutzen oder betrachten Sie das Produkt nicht während der Autofahrt oder in Situationen, 
die Konzentration erfordern. 
Dieses Produkt ist kein Spielzeug und nicht für den Gebrauch durch Minderjährige bestimmt.  Es enthält 
Kleinteile, die beim Verschlucken eine Erstickungsgefahr darstellen können.  Bitte bewahren Sie es 
außerhalb der Reichweite von Minderjährigen auf. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

D
eutsch
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Verwendung Und Wartung

Die Leistung dieses Produkts kann durch äußere Faktoren beeinflusst werden. Bitte legen Sie den Ring 
nicht in eine Umgebung mit übermäßiger Hitze, Kälte oder hellem Außenlicht. Die Leistungsdaten in
diesen Informationen dienen daher nur als Referenz. 
Stechen Sie nicht in den Ring oder die Batterie in der Mitte ein, da sonst die Gefahr eines Kurzschlusses 
des Produkts besteht.
Dieses Produkt kann für Personen mit bestimmten Gesundheitsproblemen Risiken bergen. Wenn Sie 
eines der folgenden Symptome bemerken, stellen Sie die Anwendung des Produkts ein und wenden Sie 
sich an einen Arzt:    Epilepsie oder Lichtempfindlichkeit;   Schlechte Durchblutung oder Schürfwunden;
Herzkrankheiten oder andere medizinische Probleme; 
Wenn Sie photosensibilisierende Medikamente einnehmen.

6. 

7. 

8. 

Die Größe Ihres Fingers ändert sich zu verschiedenen Tageszeiten, und manchmal kann es schwierig 
sein, den Ring zu entfernen.  Wenn Sie Schwierigkeiten haben, den Ring zu entfernen, versuchen Sie 
bitte die folgenden Methoden:
Befeuchten Sie Ihren Finger mit milder Seifenlauge oder kaltem Wasser und drehen Sie ihn langsam, 
um den Ring zu entfernen;
Heben Sie die Hand über die Brust, bis Ihr Blutdruck sinkt, und versuchen Sie dann, den Ring zu entfernen;
In Notfällen und wenn Sie sich unwohl fühlen und den Ring nicht selbst entfernen können, suchen Sie 
bitte sofort einen Arzt auf.
Nehmen Sie den Ring beim Krafttraining, beim Halten einer Schaufel oder anderer schwerer Werkzeuge 
sowie beim Halten von Gegenständen aus Metall, Keramik oder Stein ab, um Verschleißerscheinungen 
zu vermeiden.
Bitte legen Sie den Ring nicht in einen Ultraschallreiniger, um Schäden an bestimmten Komponenten zu 
vermeiden.
Dieses Produkt ist wasserdicht und für den täglichen Gebrauch geeignet. Es kann im Regen, beim 
Baden, im Schwimmbad und bei Aktivitäten in seichtem Wasser wie Schnorcheln getragen werden. 
Bitte verwenden Sie es nicht in Umgebungen mit hohen Temperaturen und hoher Luftfeuchtigkeit wie 
heißen Quellen oder Saunen (Dampfbädern). Das Produkt hat die Schutzart IP68 (10 ATM/100 Meter). 
Tragen Sie bei der Verwendung dieses Produkts nicht zu viele Hautpflegeprodukte auf Ihre Hände auf, 
um eine Korrosion der Oberfläche zu vermeiden.
Reinigen Sie den Ring regelmäßig mit Wasser und milder Seife. Wischen Sie ihn anschließend mit einem 
weichen Tuch ab. Achten Sie dabei besonders auf die Teile, die mit der Haut in Kontakt kommen. 
Nehmen Sie Ihren Ring gelegentlich ab, damit Ihre Haut sich entspannen kann. Nutzen Sie diese
 Gelegenheit, um Ihren Ring aufzuladen.
Der Ring kann zerkratzt werden und dabei die Haut an den Stellen zerkratzen, die mit ihm in engem 
Kontakt stehen. Schmuck aus weicheren Materialien wie Gold und Silber sowie elektronische Produkte 
mit weichen Beschichtungen sollten daher vorsichtig und geschützt verwendet werden, um Kratzer 
durch den Ring zu vermeiden.
Legen Sie den Ring nach dem Gebrauch in die Ladeschale, um den Akku zu schonen und seine
 Lebensdauer zu verlängern. Laden Sie ihn und die Ladeschale anschließend regelmäßig auf. Es wird 
empfohlen, den Akku mindestens alle 15 Tage aufzuladen.
Um eine kontinuierliche und vollständige Datenaufzeichnung zu gewährleisten, wird empfohlen, die 
Daten vom RingConn Ring täglich mit der RingConn App zu synchronisieren. Der RingConn Ring kann 
Daten bis zu 10 Tage lang speichern, wobei die tatsächliche Speicherdauer je nach Ringmodell und 
Nutzungshäufigkeit variieren kann. Durch rechtzeitige Synchronisierung können Datenverluste 
vermieden werden.
Wiederaufladbare Produkte sind nicht wasserdicht und ausschließlich für die Verwendung in 
Innenräumen vorgesehen. Lagern oder verwenden Sie sie niemals in Badezimmern oder anderen 
feuchten Umgebungen.

1. 

2. 

3. 

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.
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Garantie

RingConn LLC bietet eine 1-jährige Garantie für Ihren RingConn Smart Ring.
Um Ihr Produkt für die Garantie zu registrieren, besuchen Sie bitte
https://ringconn.com/return-refund-policy/
Für einen Garantieanspruch, benötigen wir:
eine Kopie des Kaufbelegs eines autorisierten Händlers.
Für allgemeinen Support oder bei Anfragen kontaktieren Sie uns bitte unter
cs@ringconn.com
Wenn die zum Zeitpunkt des Kaufs geltenden lokalen Gesetze eine Garantiezeit von mehr 
als einem (1) Jahr vorschreiben, wird diese Garantie um den gesetzlich vorgeschriebenen 
Zeitraum verlängert.
https://ringconn.com/pages/euro-compliance

Merci d’avoir choisi l’anneau RingConn. Nous sommes ravis de vous accompagner dans 
chaque instant de votre quotidien et santé intelligents. Ce manuel contient des informations 

sur l’anneau RingConn et ses accessoires de recharge, des détails techniques et des consignes 
de sécurité. Veuillez le lire attentivement et utiliser le produit en toute sécurité afin de profiter 

pleinement de ses fonctionnalités.

Français

Ne démontez pas le boîtier du produit.
Ne remplacez pas la batterie intégrée.
Ne le nettoyez pas avec des produits corrosifs.
Ne le chargez pas s’il est humide ou s’il n’est pas complètement sec.
Ne l’exposez pas de façon prolongée à la lumière directe du soleil.
Ne l’utilisez pas dans un sauna ou un bain à vapeur.
Ne le rangez pas dans un environnement trop froid, trop chaud ou trop humide.
Ne l’utilisez pas s’il est déformé ou endommagé à l’intérieur.
Ne le jetez pas au feu, sinon la batterie pourrait exploser.
Utilisez l'étui de recharge normal de RingConn pour charger l’anneau, et utilisez un 
adaptateur électrique certifié pour charger l'étui de recharge.
En cas de surchauffe du produit pendant la charge, débranchez-le immédiatement.
Ce produit dispose d’une batterie au lithium intégrée. En raison des caractéristiques propres 
aux batteries lithium, une période d’inutilisation prolongée peut entraîner une perte de 
capacité, un gonflement, un vieillissement, une corrosion du circuit imprimé et d’autres 
risques ou dommages liés à la sécurité. Il est recommandé de charger la batterie à environ 
70 % avant de ranger le produit. Conservez l’anneau dans son étui de recharge afin de 
maintenir le niveau de la batterie, et rechargez régulièrement l’anneau et l'étui de recharge.
L’appareil possède des diodes électroluminescentes (LED) rouges et vertes qui émettent de 
la lumière dans le spectre des couleurs visibles. Cela rend l’appareil plus sûr pour l’utilisateur 
et les personnes à proximité.
Le temps de charge dépend de la capacité initiale de la batterie de l’anneau et de la 
température ambiante.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9.
10.

11.
12.

13.

14.

Ce produit contient des appareils électroniques. Afin de garantir votre sécurité, 
veuillez lire attentivement les consignes de sécurité suivantes avant de l’utiliser :

Consignes De Sécurité Importantes
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Contenu Du Carton

Ces informations sont fournies à titre de référence et ne constituent en aucun cas un engagement. Veuillez vous 
référer au produit réel pour connaître les détails exacts (y compris, mais sans s’y limiter, la couleur, la taille, etc.)
Ces informations peuvent être modifiées sans préavis. Si ces informations ne correspondent pas à la description 
du produit sur le site officiel, les informations disponibles sur le site officiel prévalent. 

Bague Intelligente
RingConn Gen 3

Étui de recharge intelligente Câble de type C Brochure d’information,
guide de démarrage rapide

Informations Sur Le Produit

Nom du produit Bague Intelligente RingConn Gen 3

RCP-01-6  RCP-01-7  RCP01-8  RCP-01-9  RCP-01-10  
RCP-01-11  RCP-01-12  RCP-01-13  RCP-01-14  RCP-01-15

3.78V,13mAh(#6,#7),15mAh(#8~#11),16.5mAh(#12~#15)

Chargement magnétique/
environ 90 minutes pour une charge complète

Bluetooth 5.0

iOS14.0, Android 8.0, Bluetooth 4.0 et ultérieur

10 jours

Titane métallique

2-3g

0°C-40°C/32°F-104°F

IP68

Modèle du produit

Capacité de la batterie de l’anneau

Méthode/temps de recharge

Mode de transmission

Compatibilité

Stockage hors ligne

Matériau

Poids de l’anneau (net)

Température de fonctionnement

Niveau de protection

Nom du produit Étui de recharge intelligente

500mAh

Câble de type C, tension nominale de 5 V / 
environ 120 minutes pour une charge complète

80g

2400~2483.5 MHz

0.00050 W

Capacité de la batterie de
l'étui de recharge

Méthode/temps de recharge

Poids (net) de l'étui de recharge

Plage de fréquence Bluetooth LE

Puissance de sortie RF maximale

Chargez la batterie à température ambiante. La température de charge varie entre un minimum 
de 0°C/32°F et un maximum de 41,5°C/106,7°F.
L’anneau RingConn communique avec l’application RingConn via au moyen d’une 
communication Bluetooth cryptée.

15.

16.
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Français

Avis Médical

Utilisation Et Entretien

Ce produit n'est pas un appareil médical. RingConn et les applications connexes ne sont pas 
destinés à diagnostiquer, traiter, guérir ou prévenir une maladie ou un état pathologique. 
Si vous souhaitez modifier vos programmes d’exercice, de sommeil, d’alimentation ou de 
contraception, veuillez obtenir l’avis d’un professionnel de santé.

Avertissement : 

Consignes de sécurité importantes : 
Consultez votre médecin si vous avez des problèmes de santé préexistants pouvant être affectés par 
l’utilisation de ce produit. 
L’anneau est recouvert de matériaux sans danger pour la peau (norme ISO 10993).Ce produit est conçu 
pour enregistrer votre fréquence cardiaque, votre taux d’oxygène dans le sang, des données sur votre 
sommeil et d’autres données connexes. L’utilisation prolongée du produit peut provoquer une irritation 
de la peau. En cas de rougeur, de gonflement, de démangeaison ou d’autres symptômes allergiques, 
veuillez consulter votre médecin et obtenir un avis médical dans les plus brefs délais. 
Veillez à ce que l’anneau soit suffisamment lâche de sorte qu'il ne soit pas être trop serré, ceci afin 
d’éviter une mauvaise circulation sanguine. 
N’utilisez pas ou ne regardez pas le produit en conduisant ou dans des situations qui exigent de la 
concentration. 
Ce produit n’est pas un jouet et n’est pas destiné à être utilisé par des personnes mineures. Il contient 
des accessoires de petite taille pouvant présenter un risque d’étouffement en cas d’ingestion. Veuillez 
le tenir hors de portée des personnes mineures. 
Les performances de l’anneau peuvent être affectées par des facteurs externes. Ne placez pas l’anneau 
dans un environnement où la chaleur, le froid ou la lumière vive extérieure sont excessifs. Les données 
de performance figurant dans ces informations ne sont fournies qu’à titre de référence. 
Ne percez pas l’anneau ou la batterie au centre, car cela pourrait créer un court-circuit dans l'appareil.
Ce produit peut présenter des risques pour les utilisateurs présentant certains problèmes de santé. 
Si vous êtes présentez l’un des symptômes suivants, arrêtez d’utiliser le produit et consultez un médecin :
Épilepsie ou sensibilité à la lumière ;                                          Mauvaise circulation sanguine ou abrasions ;
Maladie cardiaque ou autres conditions médicales ;     Si vous prenez des médicaments photosensibilisants.

1. 

2. 

3. 

4. 

5.

6.

7.
8. 

La taille de votre doigt change à différents moments de la journée et il est parfois difficile de retirer 
l’anneau. Si vous avez des difficultés à retirer l’anneau, essayez les méthodes suivantes :
Mouillez votre doigt avec de l’eau douce savonneuse ou de l’eau froide et tournez lentement 
l’anneau pour le retirer ;
Levez votre main au-dessus de votre poitrine jusqu’à ce que votre tension artérielle baisse, puis essayez 
de le retirer ;
En cas d’urgence, si vous vous sentez mal à l’aise et que vous ne parvenez pas à retirer l’anneau par 
vous-même, veuillez consulter immédiatement un médecin.
Afin d'éviter d'user l’anneau, retirez-le lorsque vous faites de la musculation, lorsque vous tenez une 
pelle ou tout autre outil lourd, ou lorsque vous tenez des objets en métal, en céramique ou en pierre.
Évitez de mettre l'anneau dans un nettoyeur à ultrasons afin d’éviter d’endommager certains de 
ses composants.
Ce produit est étanche pour un usage quotidien. Il peut être porté sous la pluie, pendant le bain, dans 
les piscines et lors d’activités en eau peu profonde comme la plongée avec tuba. Ne l’utilisez pas dans 
des environnements trop chauds, trop froids ou trop humides, tels que les sources chaudes ou les 
saunas (hammams). Le produit a un indice d’étanchéité IP68 (10 ATM/100 mètres/328 pieds). 
Évitez d'appliquer trop de produits de soins sur vos mains avant de porter l’anneau. Cela évitera de 
corroder la surface de l'anneau.
Nettoyez régulièrement l’anneau avec de l’eau et un savon doux, et essuyez-le avec un chiffon doux, en 
accordant une attention particulière aux parties en contact avec la peau.
Retirez votre anneau de temps à autre pour permettre à la peau de se détendre. Vous pouvez également 
en profiter pour le recharger. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5.

6.

7.
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Le contact de l'anneau avec des bijoux en matériaux souples tels que l’or et l’argent, et les produits 
électroniques dotés d’un revêtement souple peut les égratigner ou rayer l'anneau. Veuillez les manipuler 
avec précaution.
Afin de protéger votre batterie et préserver sa durée de vie, rangez votre anneau dans l'étui de recharge 
lorsque vous ne l’utilisez pas, et chargez régulièrement l'anneau et l'étui. Il est recommandé de recharger 
la batterie au moins tous les 15 jours.
Pour garantir un enregistrement continu et complet des données, il est recommandé de synchroniser 
quotidiennement les données de l’anneau RingConn avec l’application RingConn. L’anneau RingConn 
peut stocker des données pendant 10 jours maximum, mais cette durée varie en fonction des modèle 
et de la fréquence d’utilisation. Une synchronisation régulière permet d’éviter la perte de données.
Les accessoires de recharge ne sont pas étanches et sont réservés à un usage intérieur. Ne les utilisez 
ou ne les rangez jamais dans une salle de bain ou dans tout endroit humide.

8. 

9. 

10. 

11.

Garantie

RingConn LLC fourni votre anneau intelligent RingConn avec une garantie d’un an.
Pour enregistrer votre produit pour une garantie, veuillez visiter
https://ringconn.com/return-refund-policy/
Pour une réclamation au titre de la garantie, nous demanderons :
une copie de la preuve d’achat auprès d'un revendeur agréé.
Pour une assistance ou des questions d'ordre général, veuillez nous contacter au 
cs@ringconn.com
Si la législation locale en vigueur au moment de l’achat exige une période de garantie 
supérieure à un (1) an, cette garantie sera prolongée dans la mesure requise par cette législation.
https://ringconn.com/pages/euro-compliance

Gracias por elegir el anillo RingConn. Esperamos acompañarle en cada momento de su vida 
diaria inteligente y saludable. Este manual contiene información sobre el anillo RingConn y 
sus accesorios de carga, incluyendo detalles técnicos e instrucciones de seguridad. Léalo 
con atención y utilice el producto de forma segura para disfrutar de la mejor experiencia.

No desmonte la carcasa del producto.
No reemplace la batería incorporada.
No utilice agentes de limpieza corrosivos para limpiar el producto.
No cargue el producto cuando esté húmedo o no esté completamente seco.
No lo exponga a la luz solar directa durante mucho tiempo.
No utilice el producto en una sauna o sala de vapor.
No coloque el producto en ambientes con temperatura extrema o con mucha humedad.
Deje de utilizarlo si está deformado o dañado internamente.
No lo ponga en el fuego ya que la batería podría explotar.
Utilice el estuche de carga estándar de RingConn para cargar el anillo y utilice un adaptador 
de corriente certificado para cargar el estuche de carga.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9.
10.

Este producto contiene dispositivos electrónicos. Para garantizar su seguridad, 
lea atentamente las siguientes instrucciones de seguridad antes del uso:

Instrucciones De Seguridad Importantes

Español
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Español

Si el producto se calienta en exceso durante la carga, detenga la carga de inmediato.
Este producto tiene una batería de litio integrada. Debido a la naturaleza de las baterías de 
litio, los períodos prolongados sin uso pueden provocar la pérdida de capacidad, hinchazón, 
envejecimiento, corrosión de la placa de circuito y otros riesgos o daños para la seguridad. 
Se recomienda cargar la batería hasta aproximadamente un 70 % antes de guardar el 
producto. Mantenga el anillo en el estuche de carga para conservar su nivel de batería y 
recargue periódicamente tanto el anillo como el estuche de carga.
Los diodos emisores de luz (LED) rojos y verdes del producto emiten luz dentro del 
espectro de color visible. Esto lo hace más seguro tanto para quien lo lleva como para las 
personas cercanas.
El tiempo de carga depende del nivel inicial de la batería del anillo y de la temperatura ambiente.
Cargue la batería a temperatura ambiente. La temperatura de carga varía desde un mínimo 
de 0° C/32° F hasta un máximo de 41,5 °C/106,7 °F.
El anillo RingConn se comunica con la aplicación RingConn por medio de comunicaciones 
Bluetooth encriptadas.

11. 
12. 

13. 

14. 
15. 

16. 

Contenido Del Paquete

Esta información es solo de referencia y no constituye ningún tipo de compromiso. 
Consulte el producto real para obtener detalles exactos (incluidos, entre otros, el color, el tamaño, etc.).
Esta información puede cambiar si previo aviso. En caso de cualquier inconsistencia entre esta información y 
la descripción del producto de la página web oficial, prevalecerá esta última. 

Anillo Inteligente
RingConn Gen 3

Estuche de carga inteligente Cable tipo C Manual de instrucciones,
guía rápida

Información Del Producto

Nombre del producto Anillo Inteligente RingConn Gen 3

RCP-01-6  RCP-01-7  RCP01-8  RCP-01-9  RCP-01-10  
RCP-01-11  RCP-01-12  RCP-01-13  RCP-01-14  RCP-01-15

3.78V,13mAh(#6,#7),15mAh(#8~#11),16.5mAh(#12~#15)

Carga magnética/Aprox. 
90 minutos para la carga completa

Bluetooth 5.0

iOS14.0, Android 8.0, Bluetooth 4.0 y superiores

10 días

Titanio metálico

2-3g

0°C-40°C/32°F-104°F

IP68

Modelo del producto

Capacidad de la batería del anillo

Método y tiempo de carga

Modo de transmisión

Compatibilidad

Almacenamiento sin conexión

Material

Peso del anillo (neto)

Temperatura de trabajo

Grado de protección
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Nombre del producto Estuche de carga inteligente

500mAh

Cable tipo C y clasificación de 5 V/aprox. 
120 minutos para carga completa

80g

2400~2483.5 MHz

0.00050 W

Capacidad de la batería del 
estuche de carga

Método y tiempo de carga

Peso del estuche de carga (neto)

Rango de frecuencia de Bluetooth LE

Potencia máxima de salida RF

Descargo De Responsabilidad Médica

este producto no es un dispositivo sanitario. El anillo RingConn y sus aplicaciones asociadas 
no deben usarse para el diagnóstico, tratamiento, cura o prevención de ninguna enfermedad 
o problema médico. Consulte a un profesional médico antes de realizar cualquier cambio en 
sus planes de ejercicio, sueño, dieta o anticoncepción.

Advertencia: 

Importantes instrucciones de seguridad:  
Si tiene cualquier condición médica previa que pueda verse afectada por el uso de este producto, 
consulte a su médico. 
Los materiales de la superficie del anillo son seguros para el contacto con la piel (norma ISO 10993).
Este producto está diseñado para registrar su frecuencia cardíaca, oxígeno en sangre, sueño y otros 
datos relacionados. Un uso prolongado del producto podría causar irritación en la piel. Si tiene 
enrojecimiento, hinchazón, picazón u otros síntomas alérgicos, consulte a su médico y busque atención 
médica inmediatamente. 
Mantenga la holgura correcta del anillo para que no quede demasiado apretado, evitando un correcto 
flujo sanguíneo. 
No utilice ni mire el producto mientras conduce o en situaciones que requieran concentración. 
Este producto no es un juguete y no está diseñado para que lo utilicen menores. Contiene piezas 
pequeñas que pueden representar un peligro de asfixia si se ingieren. Manténgalo fuera del alcance de 
los niños. 
El rendimiento de este producto puede verse afectado por factores externos. No coloque el anillo en un 
ambiente excesivamente caluroso, frío o con luz brillante exterior. Por lo tanto, los datos de rendimiento 
contenidos en esta información son solo de referencia. 
No perfore el anillo ni la batería en el centro, ya que se podría provocar un cortocircuito en el producto.
Este producto puede representar un riesgo para los usuarios con ciertas condiciones médicas. 
Si experimenta alguno de los siguientes síntomas, deje de usar el producto y consulte a un médico:
Epilepsia o sensibilidad a la luz;                             Mala circulación sanguínea o abrasiones;
Enfermedades cardíacas u otras condiciones médicas;
Si está tomando algún medicamento fotosensibilizante.

1. 

2. 

3. 

4. 
5.

6.

7.
8. 

Uso Y Mantenimiento

El tamaño del dedo varía durante el día y puede ser difícil quitarse el anillo. Si tiene dificultades para 
quitárselo, pruebe con los siguientes métodos:
Mójese el dedo con agua jabonosa suave o agua fría y gírelo lentamente para quitárselo;
Levante la mano por encima del pecho hasta que baje la presión arterial y luego intente retirarlo;
En caso de emergencia y si se siente incómodo y no puede quitarse el anillo por sí solo, 
busque atención médica de inmediato.
Quítese el anillo para evitar que se desgaste al realizar entrenamiento de fuerza, sostener una pala u 
otra herramienta pesada o sostener objetos de metal, cerámica o piedra.
Para evitar daños a algunos de los componentes, no coloque el anillo en un limpiador ultrasónico.

1. 

2. 

3.
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Español

Este producto es impermeable para el uso diario y se puede llevar bajo la lluvia, al bañarse, 
en piscinas y durante actividades en aguas poco profundas como el snorkel. No lo use en entornos de 
alta temperatura y alta humedad, como fuentes termales o saunas (salas de vapor). El producto cuenta 
con una clasificación de impermeabilidad IP68 (10 ATM/100 metros/328 pies). 
Mientras use este producto, no aplique demasiados productos para el cuidado de la piel en las manos 
para evitar la corrosión de su superficie.
Limpie el anillo con regularidad con agua y jabón suave, y con un paño suave, prestando especial 
atención a las partes en contacto con la piel.
Retire el anillo de vez en cuando para dejar que su piel respire, y puede aprovechar este tiempo para 
recargar el anillo.
El anillo puede rayarse o rayar materiales blandos con los que entre en contacto, como la piel, joyas de 
oro o plata, o aparatos electrónicos con revestimientos suaves. Proceda con cuidado.
Para proteger la batería y mantener su vida útil, coloque el anillo en su estuche de carga cuando deje 
de usarlo y cárguelo junto con el estuche con regularidad. Se recomienda cargar la batería al menos 
una vez cada 15 días.
Para asegurar una grabación de datos continua y completa, se recomienda que sincronice los datos 
del anillo RingConn con la aplicación RingConn a diario. El anillo RingConn puede almacenar datos 
hasta por 10 días, aunque la duración real del almacenamiento puede variar dependiendo del modelo 
del anillo y de la frecuencia de uso. La sincronización a tiempo puede evitar la pérdida de datos.
Los productos recargables no son impermeables y están destinados únicamente para su uso en 
interiores. Nunca use ni almacene productos recargables en baños y otros entornos húmedos.

4. 

5. 

6.

7.

8.

9.

10.

11.

Garantía

RingConn LLC ofrece una garantía de 1 año para su RingConn Smart Ring.
Para registrar su producto para la garantía, visite
https://ringconn.com/return-refund-policy/
Para realizar una reclamación relacionada con la garantía, necesitaremos:
una copia del recibo de compra de un minorista autorizado.
Para consultas generales o de servicio técnico, contáctenos en
cs@ringconn.com
Si la ley local vigente en el momento de la compra requiere un período de garantía superior 
a un (1) año, esta garantía se ampliará en la medida requerida por dicha ley.
https://ringconn.com/pages/euro-compliance"
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日
本

語

この度は、RingConn Ringをご選択いただき、誠にありがとうございます。当社は、
RingConn Ringが皆様とスマートで健康的な日常のひとときを共に過ごすことができるこ
とを楽しみにしております。マニュアルには、RingConn Ringおよび充電製品に関する

情報、技術情報、および安全上の注意事項が記載されております。必ずご一読いただき、
安全にご使用の上、最高の体験をお楽しみください。

製品の外装は取り外さずにご使用ください。
製品の内蔵バッテリーは交換しないでください。
腐食性洗浄剤で製品を洗浄しないでください。
製品が濡れている場合、または完全に乾燥していない場合は、充電しないでください。
長時間直射日光が当たる場所に製品を置かないでください。
サウナルームやスチームルームで製品を使用しないでください。
製品を極端な温度や極端な湿度の環境下に置かないでください。
製品が変形した場合、または内部が破損した場合、継続して使用しないでください。
製品を火の中に投下しないでください。電池が爆発する恐れがあります。
RingConnの標準充電ボックスを使用してリングを充電してください。また、認証要件を
満たす電源アダプターを選択して充電ボックスを充電してください。
充電中、製品の温度が上がりすぎたり、ひどく熱くなったりした場合は、すぐに充電を
停止してください。
本製品はリチウム電池を内蔵しており、電池の特性上、長時間使用しない場合、電池の
容量損失、膨張、老化、回路基板の腐食などの安全上の危険性または製品の損害をもた
らすことがあります。そのため、保管前に電池を70%程度まで充電し、充電ボックスに
保管して電力を維持し、リングと充電ボックスを定期的に充電することをお勧めします。
製品に搭載されている赤色と緑色の発光ダイオード（LED）は可視色の範囲内です。
着用者と周囲の人にとって安全です。
充電時間は、リングの初期電力と周囲温度によって異なります。
室温で充電してください。充電温度は最低0℃/32°F、最高41.5℃/106.7°Fです。
RingConn RingとRingConnアプリケーション同士は暗号化されたブルートゥースで
通信します。

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9.
10.

11.

12.

13.

14.
15.
16.

本製品には電子機器が含まれているため、身の安全を保証するために、使用する前に、
以下の安全説明を詳しく読んでください。

重要な安全説明

製品には次のものが含まれる

本資料は参考用であり、いかなる形式の承諾を意味するでもありません。製品(色、大きさなどは含まれるが、
これらに限定されない)は実物に準じてください。
本資料と公式サイトの説明が一致しない場合は、公式サイトの説明を基準にし、
別途に通知しないことをご了承ください。

RingConn Gen 3 スマートリング
 (RingConn Gen 2 Sumāto Ringu)

スマート充電ボックス Type-C充電ケーブル 説明書、
クイック操作ガイド
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基本規格

医療免責声明

製品名 RingConn Gen 3 スマートリング
 (RingConn Gen 2 Sumāto Ringu)

RCP-01-6  RCP-01-7  RCP01-8  RCP-01-9  RCP-01-10  
RCP-01-11  RCP-01-12  RCP-01-13  RCP-01-14  RCP-01-15

3.78V,13mAh(#6,#7),15mAh(#8~#11),16.5mAh(#12~#15)

磁気吸引充電/満タン約90分

Bluetooth 5.0

互換性IOS14.0+，Android 8.0+、とBluetooth 4.0+

10日

金属チタン

2-3g

0°C-40°C/32°F-104°F

IP68

型番

リング電池容量 

充電方法 ・時間

転送モード

設備要求

オフラインでのデータ保存

材質

リング重量(正味重量)

動作温度

保護レベル

製品名 スマート充電ボックス

500mAh

Type-C&定格5 V/充電器完了まで約120分間

80g

2400~2483.5 MHz

0.00050 W

充電ボックスの電池容量

充電方法 ・時間

充電ボックス重量(正味重量)

Bluetooth LE の周波数範囲

最大RF出力電力

本製品は医療機器ではありません。RingConnおよび関連アプリケーションは、病気や医療
状況を診断、治療、治癒、または予防するためのものではありません。運動、睡眠、食事、
または避妊計画を変更する前に、専門の医師にご相談ください。

警告：

重要な安全説明：

本製品の使用により健康状態に影響がある場合は、医師に相談してください。
リングの表面素材は、皮膚接触安全基準（ISO 10993標準）に準拠しています。本製品は心拍数、
血中酸素、睡眠などのデータを記録することを目的としており、長時間製品を使用すると皮膚に刺激
を引き起こす可能性がある。もし赤い腫れ、かゆみ、その他のアレルギー症状があれば、医者に相談
し、直ちに医者の診察を受けてください。
血流が悪くなることを防ぐために、リングは締め付けすぎないように、
適度のサイズに調整してください。
車を運転する時または集中力が必要な場合は、製品の使用、確認を行わないでください。
本製品はおもちゃではないので、未成年者の使用には適していない。本製品が含まれる小さな部品
は飲み込まれると窒息の危険があるので、未成年者が触れない場所に置いてください。
本製品の性能は外部要因の影響を受ける可能性があり、リングを過度の熱や寒さ、または屋外の強い
光環境にさらさないでください。そのため、本製品が提供するデータはご参考までです。
ショートのリスクがあるため、リングや真ん中の電池を突き刺さないでください。

1. 
2. 

3. 

4. 
5. 

6.

7. 

日
本

語
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本製品は特定の健康状態を有するユーザーにリスクをもたらす可能性があります。以下のいずれかの
状況に該当する場合、本製品の使用を中止し、医師にご相談ください。
てんかんや光に敏感 ；                血行不良や擦り傷；
心臓病やその他の病気；             感光性薬を飲んでいる場合。

8. 

1日中異なる時間では指の大きさに変化があり、リングを外しにくい場合があるので、外すのが難
しい場合は次の方法をお試しください。
やさしい石鹸水や冷たい水で指を濡らし、ゆっくり回してリングを外してください。
手を心臓部より高く持ち上げ、血圧が下がった後に外してみてください。
緊急事態や不快感を感じ、自身でリングを外すことができない場合は、すぐに病院に行ってください。
強度訓練を行い、シャベルや他の重機を把持したり、金属、セラミック、石材材質のものを取り出
したりする際には、リングを外して摩耗しないようにしてください。
一部のコンポーネントに損傷を与えないように、リングは超音波洗浄機で洗浄しないでください。
本製品は生活防水機能を備えており、雨天や入浴時、プール、シュノーケリングなどの浅水域での
活動時にご使用いただけますが、温泉やサウナ(スチームルーム)などの高温多湿の環境でのご使用は
お控えください。本製品の防水等級は、IP68（10ATM/100メートル/328フィート）です。
製品を使用する時、手にスキンケア用品を塗りすぎず、表面に腐食を与えないようにしてください。
水と温和な石鹸で定期的にリングを清潔し、柔らかい布でリングを拭き、特に皮膚と接触する箇所に
ご注意ください。
時々リングを外して、肌をリラックスさせる時間を与えてください。その間に、リングを充電する
ことができます。
リングは傷がつく可能性があり、またリング自体も密接に接触している皮膚を傷つける可能性があり
ます。材質が柔らかい金銀ジュエリー、表面に軟性コーティングが付着している電子製品についても、
使用時に注意してください。
バッテリーを守り寿命を確保するために、リングがアイドル状態になっている場合は、リングを充電
ボックスに入れ、リングと充電ボックスを定期的に充電してください。少なくとも15日ごとにバッテ
リーに一回充電することをお勧めします。
データ記録の連続性と完全性を確保するため、 RingConn RingのデータをRingConnアプリに同期す
ることをおすすめします。RingConn Ringは最大10日間のデータを保存することができます。ただし、
実際に保存できる期間はリングのモデルや使用頻度によって異なる場合がありますので、適時同期す
ることで、データの損失を防止ください。
充電製品は防水対応ではありません。屋内でのみご使用ください。充電製品を浴室などの湿気の多い
環境で使用または保管しないでください。

1.

2.

3.
4.

5.
6.

7.

8.

9.

10.

11.

使用及びメンテナンス

保証について

RingConn LLCはRingConn リングに1 年保証を提供する。
製品の保証登録について、以下をご覧ください。
https://ringconn.com/return-refund-policy/
保証の請求には、以下の条件があります。
正規販売店での購入レシートのコピーを有すること。
一般的なサポートやお問い合わせは、下記までご連絡ください。
cs@ringconn.com
"購入時に有効な現地法に基づき、1年以上の保証期間が求められる場合、保証期間は当該
法律で定められた期間まで延長されます。
https://ringconn.com/pages/euro-compliance、
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Grazie per aver scelto l’anello RingConn. Non vediamo l’ora di accompagnarti in ogni momento 
della tua vita quotidiana all’insegna della salute e della tecnologia. 

Il presente manuale contiene informazioni sull’anello RingConn e sui suoi accessori di ricarica, i
nclusi dettagli tecnici e istruzioni di sicurezza. Leggilo attentamente e usa il prodotto in modo 

sicuro per ottenere il massimo dalla tua esperienza.

Non smontare l'involucro del prodotto.
Non sostituire la batteria incorporata.
Per la pulizia del prodotto non usare detergenti aggressivi.
Non mettere sotto carica il prodotto quando è umido o non è completamente asciutto.
Non lasciare a lungo sotto la luce diretta del sole.
Non usare in una sauna o in un bagno turco.
Non introdurre il prodotto in un ambiente con temperature o con umidità estreme.
Non usare il prodotto se deformato o danneggiato internamente.
Non mettere il prodotto nel fuoco poiché la batteria potrebbe esplodere.
Si raccomanda di usare la base di ricarica standard di RingConn per ricaricare l'anello e di 
utilizzare un adattatore di corrente certificato per ricaricare la base di ricarica.
Qualora il prodotto diventasse troppo caldo durante la ricarica, è bene sospendere 
immediatamente l’operazione di ricarica.
Questo prodotto ha una batteria al litio incorporata. A causa della natura delle batterie al 
litio, periodi prolungati di inutilizzo possono causarne perdita di capacità, gonfiore, 
deterioramento, corrosione del circuito elettrico e altri rischi per la sicurezza o danni. Si 
consiglia di caricare la batteria fino a circa il 70% prima di riporre il prodotto. Tieni l’anello 
nella base di ricarica per mantenere carica la batteria e ricarica periodicamente sia l’anello 
che la custodia di ricarica.
I diodi a emissione luminosa (LED) rossi e verdi presenti nel prodotto emettono luce 
all'interno dello spettro dei colori visibili. Ciò rende il prodotto più sicuro sia per chi lo indossa 
che per le persone vicine.
Il tempo di ricarica dipende dal livello iniziale della batteria dell'anello e dalla temperatura 
ambiente.
Si prega di ricaricare la batteria a temperatura ambiente. La temperatura di ricarica varia da 
un minimo di 0 °C/32 °F a un massimo di 41,5 °C/106,7 °F.
L'anello RingConn comunica con l'app RingConn utilizzando comunicazioni Bluetooth 
crittografate."

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9.
10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Questo prodotto contiene componenti elettroniche. Per garantire la massima sicurezza, 
leggere attentamente le seguenti istruzioni prima dell’uso:

Istruzioni Importanti Per La Sicurezza

Contenuto Della Confezione

Le informazioni illustrate sono solo di riferimento e non implicano alcuna forma di vincolo. Guardate il prodotto 
dal vivo per conoscere i dettagli esatti (come ad esempio il colore, le dimensioni, altro.). 
Le presenti informazioni sono soggette a modifiche senza preavviso. Qualora ci siano delle incongruenze tra le 
informazioni riportate in questo opuscolo e la descrizione del prodotto sul sito ufficiale, prevarranno quelle 
presenti sul sito ufficiale.

Anello Intelligente
RingConn Gen 3

Base di ricarica intelligente Cavo di tipo C Foglietto informativo,
Guida rapida
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Informazioni Sul Prodotto

Esclusione Di Responsabilità Medica

Nome del prodotto Anello Intelligente RingConn Gen 3

RCP-01-6  RCP-01-7  RCP01-8  RCP-01-9  RCP-01-10  
RCP-01-11  RCP-01-12  RCP-01-13  RCP-01-14  RCP-01-15

3.78V,13mAh(#6,#7),15mAh(#8~#11),16.5mAh(#12~#15)

Ricarica magnetica/circa 90 minuti per una ricarica completa

Bluetooth 5.0

iOS14.0, Android 8.0, Bluetooth 4.0 o superiore

10 giorni

Titanio metallico

2-3g

0°C-40°C/32°F-104°F

IP68

Modello del prodotto

Capacità della batteria dell’anello

Metodo e tempo di ricarica

Modalità di trasmissione

Compatibilità

Conservazione in modalità offline

Materiale

Peso dell’anello (netto)

Temperatura di esercizio

Grado di protezione

Nome del prodotto Base di ricarica intelligente

500mAh

Cavo di tipo C e tensione nominale 5 V / 
circa 120 minuti per una ricarica completa

80g

2400~2483.5 MHz

0.00050 W

Capacità della batteria 
della base di ricarica

Metodo e tempo di ricarica

Peso della base di ricarica (netto)

Intervallo di frequenza Bluetooth LE

Potenza massima in uscita RF

Questo prodotto non è un dispositivo medico. RingConn e le app a lui associate non vanno 
usati per diagnosticare, curare o prevenire malattie o patologie. Prima di cambiare il tuo 
programma di allenamento, sonno, dieta o contraccezione, consulta sempre un medico.

Attenzione: 

Indicazioni importanti per la sicurezza: 

Consultate il vostro medico in caso di condizioni di salute preesistenti che potrebbero essere influenzate 
dall'uso di questo prodotto. 
I materiali della superficie dell'anello sono sicuri per il contatto con la pelle (norma ISO 10993). Questo 
prodotto è progettato per registrare la frequenza cardiaca, l'ossigeno nel sangue, il sonno e altri dati 
correlati. L'uso prolungato del prodotto potrebbe causare irritazioni cutanee. In caso di arrossamento, 
gonfiore, prurito o altri sintomi allergici consulate tempestivamente un medico. 
Indossate l'anello sufficientemente allentato, non troppo stretto così da evitare una cattiva circolazione 
del sangue. 
Non utilizzate nè osservate il prodotto durante la guida o in situazioni che richiedono concentrazione. 
Questo prodotto non è un giocattolo e non è progettato per essere utilizzato dai minori. Ci sono piccole 
parti che possono rappresentare un rischio di soffocamento qualora vengano ingerite. Tenete il 
prodotto fuori dalla portata dei minori. 
Le funzioni di questo prodotto potrebbero essere influenzate da fattori esterni. Non mettete l'anello in 
ambienti molto caldi, freddi o con luce esterna intensa. I dati sulle funzioni contenuti nel presente 
opuscolo sono solo di riferimento. 

1. 

2. 

3. 

4. 
5. 

6. 
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Onde evitare un possibile cortocircuito del prodotto non forate l'anello o la batteria al centro.
Questo prodotto può essere pericoloso per chi ha determinate condizioni di salute. Se noti uno dei 
seguenti sintomi, smetti di usare il prodotto e consulta un medico:
Epilessia o fotosensibilità;                                Cattiva circolazione sanguigna o escoriazioni;
Malattia cardiaca o altre patologie;             In caso di assunzione di farmaci contro la fotosensibilità.

7.
8.

Il diametro del dito cambia a seconda dei momenti della giornata e talvolta può essere difficile 
rimuovere l'anello. In caso di difficoltà nel rimuoverlo, provate con i seguenti metodi:
Bagnare il dito con acqua e sapone o con acqua fredda e provare a ruotarlo lentamente per rimuovere 
l'anello;
Portare la mano sopra il petto fino a quando la pressione sanguigna non si abbassa, quindi provare a 
rimuovere l’anello;
In caso di emergenza qualora non si riesca a rimuovere l'anello da soli, consultate immediatamente un 
medico.
Rimuovere l'anello per evitare che si usuri durante gli allenamenti di potenziamento muscolare, quando 
si tiene in mano il bilanciere o altri attrezzi pesanti, oggetti di metallo, in ceramica o di pietra.
Si prega di non inserire l'anello in un pulitore a ultrasuoni per evitare di danneggiarne alcuni componenti.
Questo prodotto è impermeabile per l’uso quotidiano e può essere indossato sotto la pioggia, durante il 
bagno, in piscina e durante attività in acque poco profonde come lo snorkeling. Non usarlo in ambienti 
con temperature e umidità elevate, come sorgenti termali o saune (bagni turchi). Il prodotto ha un grado 
di impermeabilità IP68 (10 ATM/100 metri/328 piedi). 
Durante l'uso del prodotto, per evitare che la superficie del dispositivo venga corrosa, non applicare 
prodotti per la cura della pelle sulle mani.
Si prega di pulire regolarmente l'anello con acqua e sapone neutro, quindi asciugarlo con un panno 
morbido, prestando particolare attenzione alle parti a contatto con la pelle.
Di tanto in tanto, rimuovere l'anello per consentire alla pelle di respirare. Questa è anche un'ottima 
occasione per ricaricare l'anello.
L'anello potrebbe graffiarsi o graffiare materiali morbidi con cui entra in stretto contatto, come la pelle, 
gioielli in oro/argento o dispositivi elettronici con rivestimenti morbidi. Si prega di maneggiarlo con cura.
Per proteggere la batteria e preservarne la durata, si consiglia di riporre l'anello nella base di ricarica 
quando non viene usato e di ricaricare regolarmente sia l'anello che la base di ricarica. Si raccomanda 
di caricare la batteria almeno ogni 15 giorni.
Per garantire una registrazione continua e completa dei dati, si consiglia di sincronizzare 
quotidianamente i dati dall’anello RingConn all’app RingConn. L’anello RingConn può memorizzare i dati 
per un massimo di 10 giorni, anche se la durata effettiva della memorizzazione può variare a seconda 
del modello dell’anello e della frequenza di utilizzo. Una sincronizzazione tempestiva può evitare la perdi
ta di dati.
Gli accessori di ricarica non sono impermeabili e sono destinati esclusivamente all'uso in ambienti chiusi. 
Si prega di non utilizzarli né conservarli in ambienti umidi, come i bagni.

1.

2.

3.
4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

Uso E Manutenzione

Garanzia

RingConn LLC fornisce la garanzia di 1 anno per il tuo RingConn Smart Ring.
Per registrare il prodotto ai fini della garanzia, consultare
https://ringconn.com/return-refund-policy/
Per una richiesta di garanzia, avremo bisogno di:
una copia della ricevuta di acquisto presso un rivenditore autorizzato.
Per ricevere assistenza generale o per richieste, contattaci all'indirizzo
cs@ringconn.com
Se la legge locale in vigore al momento dell’acquisto richiede un periodo di garanzia 
superiore a un (1) anno, la garanzia sarà estesa nella misura richiesta da tale legge.
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
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感恩您选择 RingConn Ring，

我们期待陪伴您度过每一段智能健康的日常时光，

手册中有 RingConn Ring 及充电产品的信息、技术细节与安全须知，

请仔细阅读并安全使用，享受最佳体验。

切勿拆开产品外壳。
切勿更换产品内置电池。
切勿用腐蚀性清洁剂清洁产品。
切勿在产品潮湿或未完全干的情况下对其进行充电。
切勿将产品长时间置于阳光直射下。
切勿在桑拿室或蒸汽浴室内使用产品。
切勿将产品置于极端温度和湿度环境下。
请勿在产品变形或内部损坏的情况下继续使用。
切勿将产品投置于火中，电池可能会发生爆炸。
请使用RingConn标配充电仓给戒指充电，并选择符合认证要求的电源适配器
给充电仓充电。
若在充电过程中，产品温度上升过高或严重发烫，请立即停止充电。
本产品内置锂电池，受电池特性影响，长时间不使用可能会对电池造成容量损耗、膨胀、
老化、电路板腐蚀等安全隐患或产品损害，建议您在闲置前将电池充电至 70% 左右，
将其存放于充电仓内以维持电量，并定期给戒指和充电仓充电。
产品中红色和绿色发光二极管（LED）处于可见色彩范围。这对穿戴者和附近的其他人
来说都很安全。
充电时间视戒指一开始的电量和环境温度而定。
请在室温下充电。充电温度为最低 0℃/32°F，最高 41.5℃/106.7°F。
RingConn Ring 和 RingConn 应用程式之间使用加密蓝牙通讯。

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
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本产品含有电子设备，为保证您的人身安全，在使用之前，请详细阅读如下安全说明：

重要的安全说明

产品包含

本资料仅供参考，不构成任何形式的承诺，产品(包含但不限于颜色、大小等)请以实物为准。

如出现本资料与官网描述不一致的情况，请以官网说明为准，恕不另行通知。

RingConn 3代
智能戒指

智能充电仓 Type-C 充电线 说明书、快速操作指南
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基本规格

医疗免责声明

产品名称 RingConn 3代智能戒指

RCP-01-6  RCP-01-7  RCP01-8  RCP-01-9  
RCP-01-10  RCP-01-11  RCP-01-12  
RCP-01-13  RCP-01-14  RCP-01-15

3.78V,13mAh(#6,#7),15mAh(#8~#11),
16.5mAh(#12~#15)

磁吸充电/充满大约 90 分钟

Bluetooth 5.0

兼容 IOS14.0+，Android 8.0+，和Bluetooth 4.0+

10 天

金属钛

2-3g

0°C-40°C/32°F-104°F

IP68

型号

戒指电池容量

充电方式/时间

传输模式

设备要求

离线储存数据

材质

戒指重量(净重)

工作温度

防护等级

产品名称 智能充电仓

500mAh

Type-C & 额定 5V/充满大约 120 分钟

80g

2400~2483.5 MHz

0.00050 W

充电仓电池容量

充电方式/时间

充电仓重量(净重)

蓝牙低功耗频率范围

最大射频输出功率

本产品不是医疗设备。RingConn 和相关应用程序不得用于诊断、治疗、治愈或预防任何
疾病或医疗状况。在调整您的锻炼、睡眠、饮食或节育计划之前，请咨询专业医生。

警告：

重要的安全说明：

如果您已有任何可能因使用本产品而受影响的健康状况,请咨询您的医生。
戒指表面材料符合皮肤接触安全标准（ISO 10993 标准）。本产品旨在记录您的心率、血氧、睡眠等
数据，长时间使用产品可能会引起皮肤刺激，如果您有任何红肿、瘙痒或其他过敏症状，请咨询您的
医生并及时就医。
请保持戒指处于合适的松紧程度，使它不是太紧，以免导致血液流通不畅。
不要在开车或需要集中注意力的情况下使用或查看产品。
本产品不是玩具，不适合未成年人使用,它含有的小部件如果被吞食可能会造成窒息的危险，请放在
未成年人接触不到的地方。
本产品的性能可能会受到外界因素的影响，请勿让戒指暴露于过热、过冷或室外强光环境中，
因此本产品提供的数据仅供参考。
请勿刺穿戒指或中间的电池，可能会造成短路的风险。
本产品可能对存在某些健康状况的用户构成风险，如果您有如下任何情况，请停止使用本产品并咨询
医生建议：
癫痫或对光敏感；     血液循环不良或擦伤；    心脏病或其他疾病；    如果您正在服用任何光敏药物。

1. 
2. 

3. 
4. 
5. 
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8. 
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一天当中不同的时间手指大小有变化，有时候可能会难取下戒指，如果取下困难，请尝试如下方法：
使用温和的肥皂水或冷水弄湿手指，慢慢转动取下戒指；
将手举起高于心脏部位，直至血压降低后尝试取下；
若遇到紧急情况和感到不适，无法自行取下戒指，请立即就医。
在进行强度训练、握持铲子或其他重型工具、或拿取金属、陶瓷、石材材质的物品时,请摘取戒指以
避免磨损戒指。
请勿将戒指放入超声波清洗器中清洗，以免对部分器件造成损害。
产品支持生活防水,可用于淋雨、泡澡、游泳池以及浮潜等浅水域活动，避免在温泉、桑拿(蒸汽室)等
高温高湿环境下使用。该产品的防水等级为IP68（10ATM/100米/328英尺）。
使用产品时,不要在手部涂抹过多的护肤品,以免对表面造成腐蚀。
定期使用水和温和的肥皂清洁戒指，配合柔软的布料擦拭戒指，特别注意与皮肤接触的部位。
不时取下戒指，让皮肤有机会放松，您可以用这段时间来给您的戒指充电。
戒指可能会被刮伤，本身也可能刮伤与戒指密切接触的皮肤、材质较软的金银珠宝、表面附着软性
涂层的电子产品，请使用时注意防护。
为了保护您的电池并确保其使用寿命，当戒指闲置时，请将戒指放置于充电仓内，并定期给戒指和
充电仓充电，建议您至少每间隔15天为电池充电一次。
为保障数据记录的连续性与完整性，建议您每天将 RingConn Ring 的数据同步至 
RingConn 健康 App，RingConn Ring最多能存储 10 天的数据，实际可存储时长会因戒指型号及
使用频率产生差异，及时同步可避免数据丢失。
充电产品不防水，仅供室内使用。请勿在浴室等潮湿环境使用或存放充电产品。

1. 

2. 

3. 
4. 

5. 
6.
7.
8.

9.

10.

11. 

使用及保养

产品中有害物质名称及含量

保修条款

部件名称

电路组件

金属部件

塑料部件

充电仓

电池

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

O

有毒有害物质或元素

铅
Pb

贡
Hg

镉
Cd

六价铬
Cr6+

多溴联苯
BB

多溴二苯醚
PBDE

表示该有毒物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出。

尊敬的用户，感谢您选择RingConn智能健康监测戒指产品。通过正规渠道购买的产品依法
享有国家规定的三包服务。为了保障您的权益，请您仔细阅读本保修条款。

保修期限

12个月（含）免费保修

12个月（含）免费保修

服务方式

用户寄修

用户寄修

部件名称

戒指主体

充电仓

送修时，请将保修凭证（保修卡、发票）及产品寄往我司生产基地；

退、换货时，请与销售商联系，并保持产品及配件、随机资料的完整。
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二、保修期内，有下列情况之一，我司将不再提供免费保修服务，具体内容参照：

三、本保修条款适用于中国大陆地区。

1.

2.
3.
4.

人为引起的故障，包括：

因不可抗力（如火灾、水灾、地震、雷击等）引起的故障。
无法提供保修凭证，或擅自修改保修凭证等。
未按照说明书或操作指南中的要求使用而造成的损坏。

1)
2)

因使用、维护、保管不当或不按说明书操作而引起的故障；
自行拆装产品或非我司生产基地的修理而引起的故障。

感恩您選擇 RingConn Ring，

我們期待陪伴您度過每一段智能健康的日常時光，

手冊中載有 RingConn Ring 及充電產品的資訊、技術細節與安全須知，

請仔細閱讀並安全使用，享受最佳體驗。

切勿拆開產品外殼。
切勿更換產品內置電池。
切勿用腐蝕性清潔劑清潔產品。
切勿在產品潮濕或未完全乾透的情況下對其進行充電。
切勿將產品長時間置於陽光直射下。
切勿在桑拿房或蒸汽浴室內使用本產品。
切勿將產品置於極端溫度和濕度環境下。
勿在產品變形或內部損壞的情況下繼續使用。
切勿將產品置於火中，電池可能會發生爆炸。
請使用 RingConn 標配充電盒給戒指充電，並選擇符合認證要求的電源適配器給
充電盒充電。
若在充電過程中，產品溫度上升過高或過燙發熱，請立即停止充電。
本產品內置鋰電池，受電池特性影響，長時間不使用可能會對電池造成容量損耗、膨脹、
老化、電路板腐蝕等安全隱患或產品損害，建議您在閒置前將電池充電至 70% 左右，
將其存放於充電盒內以維持電量，並定期給戒指與充電盒充電。
產品中紅色和綠色發光二極體（LED）處於可見色彩範圍內。這對穿戴者及附近的他人
來說都很安全。
充電時間因應戒指最初的電量和環境溫度而定。
請在室溫下充電。充電溫度最低為 0°C/32°F，最高為 41.5°C/106.7°F。
RingConn Ring 與 RingConn 應用程式之間使用加密藍牙通訊。

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9.
10.

11.
12.

13.

14.
15.
16.

本產品含有電子裝置，為保證您的人身安全，在使用之前，請詳細閱讀如下安全說明：

重要的安全說明

繁
体

中
文
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產品包含

本資料僅供參考，不構成任何形式的承諾，產品 (包括但不限於顏色、大小等）請以實物為準。

如出現本資料與官網描述不一致的情況，請以官網說明為準，恕不另行通知。

RingConn 3代
智慧戒指

智能充電盒 Type-C 充電線 說明書、快速操作指南

一般規格

產品名稱 RingConn 3代智慧戒指

RCP-01-6  RCP-01-7  RCP01-8  RCP-01-9  
RCP-01-10  RCP-01-11  RCP-01-12  
RCP-01-13  RCP-01-14  RCP-01-15

3.78V,13mAh(#6,#7),15mAh(#8~#11),
16.5mAh(#12~#15)

磁吸充電/充滿大約 90 分鐘

Bluetooth 5.0

兼容 IOS14.0+、Android 8.0+ 和 Bluetooth 4.0+

10 天

金屬鈦

2-3g

0°C-40°C/32°F-104°F

IP68

型號

戒指電池容量

充電方式/時間

傳輸模式

裝置要求

離線儲存數據

材質

戒指重量 (凈重)

運行溫度

防護等級

產品名稱 智能充電盒

500mAh

Type-C & 額定 5V/充滿大約 120 分鐘

80g

2400~2483.5 MHz

0.00050 W

充電盒電池容量

充電方式/時間

充電盒重量 (凈重)

藍牙低功耗頻率範圍

最大射頻輸出功率
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醫療免責聲明

本產品不是醫療設備。RingConn 和相關應用程式不得用於診斷、治療、治癒或預防任何
疾病或醫療狀況。在調整您的訓練、睡眠、飲食或節育計劃之前，請諮詢專業醫生。

警告：

重要的安全說明：

如果您已有任何可能因使用本產品而受影響的健康狀況，請諮詢您的醫生。
戒指表面材料符合皮膚接觸安全標準（ISO 10993標準）。本產品旨在記錄您的心率、血氧、睡眠等
數據，長時間使用本產品可能會引起皮膚刺激，如果您有任何紅腫、瘙癢或其他過敏症狀，請諮詢您的
醫生並及時就醫。
請保持戒指處於合適的鬆緊程度，避免過緊，以免導致血液流通不暢。
請勿在駕駛或需要集中注意力的情況下使用或查看本產品。
本產品不是玩具，不適合未成年人使用。本产品含有的小零件如果被吞食可能會造成窒息的危險，
請放置在未成年人接觸不到的地方。
本產品的性能可能會受到外界因素的影響，請勿將戒指放置於過熱、過冷或室外強光環境中，因此本
產品提供的數據僅供參考。
請勿刺穿戒指或中間的電池，可能會造成短路的風險。
本產品可能對存在某些健康狀況的用戶構成風險，如果您有如下任何狀況，
請停止使用本產品並諮詢醫生建議：
癲癇或對光敏感；    血液循環不暢或擦傷；    心臟病或其他疾病；    如果您正在服用任何光敏藥物。

1. 
2. 

3. 
4. 
5. 

6.

7.
8. 

一天當中不同的時間手指大小有變化，有時候可能會難以取下戒指，如果取下困難，請嘗試如下方法：
使用溫和的肥皂水或冷水濕潤手指，慢慢轉動以取下戒指；
將手舉起高於心臟部位，直至血壓降低後嘗試取下；
若遇到緊急情況和感到不適時，無法自行取下戒指，請立即就醫。
在進行強度訓練、握持鏟子或其他重型工具，或拿取金屬、陶瓷、石材材質的物品時，請摘取戒指以
避免磨損戒指。
請勿將戒指放入超聲波清洗機中清洗，以免對部分零件造成損害。
產品支持生活防水，可用於淋雨、泡澡、游泳池以及浮潛等淺水域活動，避免在溫泉、
桑拿(蒸汽室)等高溫高濕環境下使用。該產品的防水等級為 IP68（10ATM/100 米/328 英呎）。
使用本產品時，請勿在手部塗抹過多的護膚品，以免對表面造成腐蝕。
定期使用清水和溫和的肥皂清潔戒指，配合柔軟的布料擦拭戒指，特別注意與皮膚接觸的部位。
不時取下戒指，讓皮膚有機會放鬆，您可以利用這段時間來給您的戒指充電。
戒指可能會被刮損，本身亦可能刮損與戒指密切接觸的皮膚、材質較軟的金銀珠寶、表面有軟性塗層的
電子產品，使用時請註意防護。
為了保護您的電池並確保其使用壽命，當戒指閑置時，請將戒指放置於充電盒內，並定期給戒指與
充電盒充電，建議您至少每間隔 15 天為電池充電一次。
為保障數據記錄的連續性與完整性，建議您每天將 RingConn Ring 的數據同步至 RingConn App，
RingConn Ring 最多能儲存 10 天的數據，實際可儲存時長會因戒指型號及使用頻率產生差異，
及時同步可避免數據遺失。
充電產品不防水，僅供室內使用。請勿在浴室等潮濕環境下使用或存放充電產品。

1. 

2. 

3. 
4. 

5. 
6.
7.
8.

9.

10.

11. 

使用及保養

RingConn LLC 為 RingConn 智能戒指提供 1 年的保用服務。
如需進行產品保用註冊，請瀏覽https://ringconn.com/return-refund-policy/
保用申請須提交：授權經銷商的購置收據的副本。
如需一般支援或查詢，請透過[聯絡方式]聯絡我們
cs@ringconn.com
若在購置時生效的當地法律要求超過一 (1) 年的保用期，本保用期將相應地延長至該法律要求的期限。
https://ringconn.com/pages/euro-compliance

保用

繁
体

中
文
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Hereby, Shenzhen Ninenovo Technology Limited declares that the radio equipment type 

IC Warning

Smart Health Monitoring Ring is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the 
EU declaration of conformity is available at the following internet address: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
The apparatus described above meets the essential requirements of the Electromagnetic 
Compatibility Directive (2014/30/EU) Electromagnetic compatibility.
RF exposure safety
This product is a radio transmitter and receiver. It's designed not to exceed the emission 
limits for exposure to radio frequency (RF) energy set by the Federal Communications 
Commission. This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any 
other antenna or transmitter.
Policy & Privacy Policy Terms: Our Terms of Use (https://ringconn.com/policies/terms-of-service) 
and Privacy Policy (https://ringconn.com/pages/privacy-policy) will apply when using 
RingConn's products and services.
RingConn charger complies with EN/IEC 62368-1 international safety standard for lCT 
and AV equipment.
FCC Warning

Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance 
could void the user’s authority to operate the equipment. This device complies with Part 15 of 
the FCC Rules. Operation is subject to the following two conditions: 
(1) this device may not cause harmful interference, and
(2) this device must accept any interference received, including interference that may cause 
undesired operation.This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with 
any other antenna or transmitter.
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital 
device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable 
protection against harmful interference in a residential installation. This equipment generates, 
uses, and can radiate radio frequency energy, and if not installed and used in accordance with 
the instructions, may cause harmful interference to radio communications. However, there is 
no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning 
the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or 
more of the following measures:
– Reorient or relocate the receiving antenna.
– Increase the separation between the equipment and receiver.
– Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is
connected.
– Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.
This device complies with FCC radiation exposure limits set forth for an uncontrolled 
environment.

This device contains licence-exempt transmitter(s)/receiver(s) that comply with Innovation, 
Science and Economic Development Canada’s licence-exempt RSS(s). Operation is subject to 
the following two conditions:  
(1) This device may not cause interference. 
(2) This device must accept any interference, including interference that may cause undesired 
operation of the device.
This transmitter must not be co-located or operating in conjunction with any other antenna or 
transmitter.
The device has been evaluated to meet general RF exposure requirement. 
The device can be used in portable exposure condition without restriction. 

English

FCC ID: 2A854JZRCP-01

IC ID: 31941-JZRCP01
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Warning: 
This product has passed the testing under Proposition 65 of California and complies with the 
relevant safety standards. Changes in the product's usage scenarios may increase the risk of 
chemical exposure. Before using the product, please be sure to carefully read the product 
instruction manual and avoid being in abnormal usage scenarios to ensure your health and safety.
The product should be disposed of separately from household trash. The product and the 
internal battery should be disposed of in accordance with local laws and regulations. Recycling 
this product helps to preserve natural resources and prevent potential negative impacts on the 
environment and human health caused by improper waste disposal.

This product is compliant with Directive 2012/19/EU. Please dispose of used electrical and 
electronic equipment (WEEE) according to national laws and regulations along with electrical 
waste. It should not be mixed with general household waste.

Entsorgung des Altgerätes
Elektro- und Elektronikgeräte enthalten vielfach wertvolle Materialien. Sie enthalten auch 
bestimmte Stoffe, Gemische und Bauteile, die für ihre Funktion und Sicherheit notwendig 
waren. Im Hausmüll sowie bei nicht sachgemäßer Behandlung können sie der Gesundheit und 
der Umwelt schaden. Geben Sie Ihr Altgerät deshalb auf keinen Fall in den Hausmüll. Nutzen 
Sie stattdessen die offiziellen, eingerichteten Sammel- und Rücknahmestellen zur 
unentgeltlichen Abgabe und Verwertung der Elektro- und Elektronikgeräte bei der Kommune, 
oder dem Händler. Bitte sorgen Sie dafür, dass Ihr Altgerät bis zum Abtransport kindersicher 
aufbewahrt wird.

Hiermit erklärt Shenzhen Ninenovo Technology Limited, dass das Funkgerät Smart Ring zur 
Gesundheitsüberwachung der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der 
EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Das oben beschriebene Gerät erfüllt die wesentlichen Anforderungen der Richtlinie zur 
elektromagnetischen Verträglichkeit (2014/30/EU) zur elektromagnetischen Verträglichkeit.
Richtlinien und Bedingungen für die Datenschutzrichtlinien: Unsere Nutzungsbedingungen
 (https://ringconn.com/policies/terms-of-service) und Datenschutzrichtlinien
 (https://ringconn.com/pages/privacy-policy) gelten bei der Nutzung der Produkte und 
Dienstleistungen von RingConn.
Das Produkt sollte getrennt vom Haushaltsmüll entsorgt werden. Das Produkt und die interne 
Batterie sollten gemäß den lokalen Gesetzen und Vorschriften entsorgt werden. Die 
Wiederverwertung dieses Produkts trägt dazu bei, natürliche Ressourcen zu schonen und 
mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit zu 
verhindern, die durch unsachgemäße Abfallentsorgung entstehen können.
Das RingConn-Ladegerät entspricht der internationalen Sicherheitsnorm EN/IEC 
62368-1 für IKT- und AV-Geräte.
Entsorgung der Verpackung
Die Verpackung dient der Handhabung und schützt das Gerät vor Transportschäden. Die 
Verpackungsmaterialien sind nach umweltver träglichen und entsorgungstechnischen 
Gesichtspunkten ausgewählt und generell recycelbar. Das Rückführen der Verpackung in den 
Materialkreislauf spart Rohstoffe. Nutzen Sie materialspezifische Wertstoffsammlungen und 
Rückgabemöglichkeiten. Wir empfehlen, die Verpackung für Transportzwecke aufzubewahren.

Deutsch
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Shenzhen Ninenovo Technology Limited déclare par la présente que l’équipement radio de 
type Anneau intelligent de surveillance de la santé est conforme à la directive 2014/53/UE. 
Le texte intégral de la déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse internet suivante: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Cet appareil répond aux exigences essentielles de la directive relative à la compatibilité 
électromagnétique (2014/30/UE).
Sécurité de l’exposition aux radiofréquences
Ce produit émet et reçoit des signaux radio. Il est conçu pour ne pas dépasser les seuils 
d’émission pour l’exposition à l’énergie de radiofréquence (RF) fixées par la Commission 
fédérale des communications. Cet émetteur ne doit pas être installé ou fonctionner en 
conjonction avec une autre antenne ou un autre émetteur.
Politique et confidentialité Politique Conditions : Nos conditions d’utilisation
 (https://ringconn.com/policies/terms-of-service) et notre politique de confidentialité
 (https://ringconn.com/pages/privacy-policy) s’appliquent à l’utilisation des produits et 
services de RingConn.
Ce produit doit être séparé des ordures ménagères avant sa mise au rebut. La mise au rebut 
de cet appareil et de la batterie qu’elle contient doit respecter les lois et réglementations 
locales. Cet appareil peut être recyclé afin de préserver les ressources naturelles et éviter 
toute possible destruction de l’environnement et de la santé humaine qu’une élimination 
incorrecte pourrait causer.
Le chargeur du RingConn est conforme à la norme internationale de sécurité EN/IEC 
62368-1 pour les équipements lCT et AV.
IC
L'émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est conforme aux 
CNR d'Innovation, Sciences et Développement économique Canada applicables aux appareils 
radio exempts de licence. L'exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes :  
1) L'appareil ne doit pas produire de brouillage;  
2) L'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d'en compromettre le fonctionnement.
Cet émetteur ne doit pas être colocalisé ou fonctionner en conjonction avec une autre antenne 
ou un autre émetteur.
Le matériel a été évalué pour répondre aux exigences générales d’exposition aux 
radiofréquences.Le dispositif peut être utilisé dans des conditions d ‘exposition portables illimitées.
 

Français

Por la presente, Shenzhen Ninenovo Technology Limited declara que el tipo de equipo de radio 
Anillo de monitoreo de salud inteligente cumple con la Directiva 2014/53/EU. El texto completo 
de la declaración de conformidad de la UE está disponible en la siguiente dirección de internet: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
El aparato descrito anteriormente cumple con los requisitos esenciales de la Directiva de 
Compatibilidad Electromagnética (2014/30/EU) sobre compatibilidad electromagnética.
Política y condiciones de privacidad: Nuestras condiciones de uso 
(https://ringconn.com/policies/terms-of-service) y nuestra política de privacidad
(https://ringconn.com/pages/privacy-policy) se aplicarán al utilizar los productos y 
servicios de RingConn.
El producto debe desecharse por separado de la basura doméstica. El producto y la batería 
interna deben desecharse de acuerdo con las leyes y regulaciones locales. Reciclar este 
producto ayuda a preservar los recursos naturales y a prevenir posibles impactos negativos en 
el medio ambiente y la salud humana causados por una eliminación inadecuada de desechos.
El cargador RingConn cumple con la norma internacional de seguridad EN/IEC 62368-1 para 
equipos de TIC y AV.

Español
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利用規約およびプライバシーポリシー：RingConn 製品およびサービスのご利用には、
弊社の利用規約（https://ringconn.com/policies/terms-of-service）およびプライバシーポ
リシー（https://ringconn.com/pages/privacy-policy）が適用されます。
この製品は家庭ごみと分けて処理してください。この製品および内蔵バッテリーは、現地の
法令規制に従って処理してください。この製品をリサイクルすることで、天然資源を保護し、
不適切な廃棄物処理による環境や人体への悪影響を回避することができます。
RingConn充電器は、情報と通信技術（ICT）およびオーディオビジュアル（AV）機器の国際
安全規格EN/IEC 62368-1に準拠しています。

日本語

Con la presente, Shenzhen Ninenovo Technology Limited dichiara che il tipo di apparecchiatura 
radio Anello in gomma per il monitoraggio della salute è conforme alla Direttiva 2014/53/UE. 
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
L'apparecchio sopra descritto soddisfa i requisiti essenziali della Direttiva (2014/30/UE) in 
materia di Compatibilità elettromagnetica.
Termini e condizioni della Politica sulla privacy: I nostri Termini di utilizzo 
(https://ringconn.com/policies/terms-of-service) e l'Informativa sulla privacy 
(https://ringconn.com/pages/privacy-policy) si applicheranno quando si utilizzano i prodotti 
e i servizi RingConn.
Il prodotto deve essere smaltito separatamente dai rifiuti domestici. Il prodotto e la batteria 
interna devono essere smaltiti in conformità con le leggi e i regolamenti locali. Il riciclaggio di 
questo prodotto aiuta a preservare le risorse naturali e a prevenire potenziali impatti negativi 
sull'ambiente e sulla salute umana causati da uno smaltimento improprio dei rifiuti.
Il caricabatterie RingConn è conforme allo standard di sicurezza internazionale EN/IEC 
62368-1 per apparecchiature lCT e AV.

Italiano

使用条款&隐私政策：您使用的RingConn产品和服务应遵守我们的使用条款

（https://ringconn.com/policies/terms-of-service）和隐私政策

（https://ringconn.com/pages/privacy-policy）。

请与生活垃圾分开处理本产品。请根据当地法律和法规处理该产品以及内部电池。

回收本产品有利于保护自然资源和避免因废物处理不当可能对环境和人类健康产生的消极后果。

RingConn 充电器符合信息和通信技术 (ICT) 与音视频 (AV) 设备的国际安全标准 

EN/IEC 62368-1。

简体中文
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使用条款&隐私政策：您使用的RingConn产品和服务应遵守我们的使用条款

（https://ringconn.com/policies/terms-of-service）和隐私政策

（https://ringconn.com/pages/privacy-policy）。

请与生活垃圾分开处理本产品。请根据当地法律和法规处理该产品以及内部电池。

回收本产品有利于保护自然资源和避免因废物处理不当可能对环境和人类健康产生的消极后果。

RingConn 充电器符合信息和通信技术 (ICT) 与音视频 (AV) 设备的国际安全标准 

EN/IEC 62368-1。

简体中文

使用條款與私隱政策：您使用的 RingConn 產品和服務應遵守我們的使用條款

（https://ringconn.com/policies/terms-of-service）和私隱政策

（https://ringconn.com/pages/privacy-policy）。

請把本產品與生活垃圾分開處理。請根據當地法律和規例處理本產品以及內部電池。

回收本產品有利於保護自然資源，同時避免因廢物處理不當而對環境和人類健康產生負面影響。

RingConn 充電器符合資訊及通訊科技（ICT）與影音（AV）裝置的國際安全標準 

EN/IEC 62368-1。

NCC Warning:

取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使用者均不得擅自變更頻率、

加大功率或變更原設計之特性及功能。

低功率射頻器材之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信；經發現有干擾現象時，應立即停用，

並改善至無干擾時方得繼續使用。前述合法通信，指依電信管理法規定作業之無線電通信。

低功率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性電機設備之干擾。

繁體中文

Politika ve Gizlilik Politikası Şartları: RingConn ürün ve hizmetlerini kullanırkenKullanım 
Şartlarımız (https://ringconn.com/policies/terms-of-service) ve Gizlilik Politikamız
 (https://ringconn.com/pages/privacy-policy) geçerli olacaktır.
Bu ürün evsel atıklardan ayrı olarak bertaraf edilmelidir. Ürün ve dâhili pil, yerel yasa ve 
yönetmeliklere uygun olarak bertaraf edilmelidir. Bu ürünün geri dönüştürülmesi, doğal 
kaynakların korunmasına ve atıkların uygunsuz şekilde bertaraf edilmesinden kaynaklanan 
çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası olumsuz etkilerin önlenmesine yardımcı olur.
RingConn şarj cihazı, Bilgi-İletişim Teknolojisi ve Görsel-İşitsel ekipmanlara ilişkin EN/IEC 
62368-1 uluslararası güvenlik standardına uygundur.

Türkçe
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Shenzhen Ninenovo Technology Limited vakuuttaa täten, että älysormus terveydenseurantaan 
vastaa direktiiviä 2014/53/EY. 
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen koko teksti on saatavilla seuraavasta osoitteesta: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Yllä kuvattu laite täyttää sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevan direktiivin (2014/30/EY) 
sähkömagneettista yhteensopivuutta koskevat olennaiset vaatimukset.
Käytänteiden ja tietosuojakäytännön ehdot: 
Käyttöehtomme (https://ringconn.com/policies/terms-of-service) ja tietosuojakäytäntömme 
(https://ringconn.com/pages/privacy-policy) ovat voimassa käytettäessä RingConn-tuotteita 
ja -palveluita.
Tuote tulee hävittää erillään talousjätteistä. Tuote ja sisäinen akku tulee hävittää paikallisten 
lakien ja määräysten mukaisesti. Tämän tuotteen kierrättäminen auttaa säästämään 
luonnonvaroja ja ehkäisemään mahdollisia kielteisiä vaikutuksia ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle, jotka aiheutuvat väärästä jätteenkäsittelystä.
RingConn-laturi täyttää kansainvälisen turvallisuusstandardin EN/IEC 62368-1 määräykset 
lCT- ja AV-laitteille.

Suomeksi

Společnost Shenzhen Ninenovo Technology Limited tímto prohlašuje, že rádiové zařízení 
typu Smart Health Monitoring Ring je v souladu se směrnicí 2014/53/EU. 
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na následující internetové adrese: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Výše popsané zařízení splňuje základní požadavky směrnice o elektromagnetické 
kompatibilitě (2014/30/EU) Elektromagnetická kompatibilita.

Čeština

Hermed erklærer Shenzhen Ninenovo Technology Limited, at radioudstyrstypen Smart 
Sundhedsring er i overensstemmelse med EU-direktiv 2014/53/EU. 
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst er tilgængelig på følgende internetadresse:
https://ringconn.com/pages/euro-compliance 

Dansk

Hermed erklærer Shenzhen Ninenovo Technology Limited, at radioudstyrstypen Smart 
Sundhedsring er i overensstemmelse med EU-direktiv 2014/53/EU. 
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst er tilgængelig på følgende internetadresse:
https://ringconn.com/pages/euro-compliance 

Dansk
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Käesolevaga kinnitab Shenzhen Ninenovo Technology Limited, et raadioseadmete tüüp 
"Nutisõrmus tervise jälgimiseks" vastab direktiivile 2014/53/EL. 
ELi vastavusdeklaratsiooni täistekst on saadaval veebiaadressil: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Eespool kirjeldatud seade vastab elektromagnetilise ühilduvuse direktiivi (2014/30/EL) 
elektromagnetilise ühilduvuse olulistele nõuetele.

Eesti keel

Ovime tvrtka Shenzhen Ninenovo Technology Limited izjavljuje da je vrsta radijske 
opreme - Pametni prsten za praćenje zdravstvenog stanja sukladan s Direktivom 2014/53/EU. 
Potpuni tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Gore navedeni ure�aj ispunjava osnovne zahtjeve za područje elektromagnetne 
kompatibilnosti definirane u Direktivi o elektromagnetnoj kompatibilnosti (2014/30/EU).

Hrvatski

A Shenzhen Ninenovo Technology Limited ezennel kijelenti, hogy a Okos egészségügyi gyűrű 
rádióberendezés a 2014/53/EU irányelvnek megfelel. 
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege a következő internetcímen áll rendelkezésre: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
A fent leírt készülék az elektromágneses összeférhetőségre vonatkozó irányelv (2014/30/EU) 
elektromágneses összeférhetőség tekintetében meghatározott alapvető követelményeinek 
megfelel.

Hrvatski

Šiuo dokumentu „Shenzhen Ninenovo Technology Limited“ pareiškia, kad išmaniojo sveikatos 
stebėjimo žiedo tipo radijo įranga atitinka Direktyvą 2014/53/ES. 
Visą ES atitikties deklaracijos tekstą galite rasti šiuo interneto adresu: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance

Lietuvių kalba

Με το παρόν, η Shenzhen Ninenovo Technology Limited δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός 
τύπου Έξυπνος δακτύλιος παρακολούθησης υγείας συμμορφώνεται με την οδηγία 
2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στην 
ακόλουθη διεύθυνση στο διαδίκτυο: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Η συσκευή που περιγράφεται παραπάνω πληροί τις βασικές απαιτήσεις της οδηγίας για 
την ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (2014/30/ΕΕ) - Ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα.

Ελληνικά
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Pirmiau aprašytas prietaisas atitinka esminius Elektromagnetinio suderinamumo direktyvos 
(2014/30/ES) Elektromagnetinio suderinamumo reikalavimus.

Ar šo uzņēmums „Shenzhen Ninenovo Technology Limited” paziņo, ka radioiekārtas veids „
Viedās veselības uzraudzības riņķis" neatbilst Direktīvai 2014/53/ES. 
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams turpmāk norādītajā tīmekļvietnē: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Iepriekš aprakstītā iekārta atbilst elektromagnētisko savietojamību Direktīvas (2014/30/ES) par 
elektromagnētisko savietojamību pamatprasībām.

Lietuvių kalba

Hierbij verklaart Shenzhen Ninenovo Technology Limited dat het type radioapparatuur Slimme 
Ring met Gezondheidsmonitoring in overeenstemming is met Richtlijn 2014/53/EU. 
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het 
volgend internetadres: https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Het hierboven beschreven apparaat voldoet aan de essentiële eisen van de Richtlijn 
Elektromagnetische Compatibiliteit (2014/30/EU) met betrekking tot elektromagnetische 
compatibiliteit.

 

Nederlands

Shenzhen Ninenovo Technology Limited erklærer herved at radioutstyret av typen Smart ring 
med helseovervåking er i samsvar med direktiv 2014/53/EU. 
Den fullstendige teksten til EUs samsvarserklæring er tilgjengelig på følgende internettadresse: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Det ovenfor beskrevne apparatet oppfyller de grunnleggende kravene i direktivet om 
elektromagnetisk kompatibilitet (2014/30/EU).

Norsk

Niniejszym Shenzhen Ninenovo Technology Limited oświadcza, że urządzenie radiowe typu 
Inteligentny Pierścień Monitorowania Zdrowia jest zgodne z dyrektywą 2014/53/UE. 
Pełna treść deklaracji zgodności UE jest dostępna pod następującym adresem internetowym: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Opisane powyżej urządzenie spełnia podstawowe wymagania dyrektywy w sprawie 
kompatybilności elektromagnetycznej (2014/30/UE).
Warunki użytkowania i polityka prywatności: podczas korzystania z produktów i usług RingConn 
zastosowanie mają masze Warunki użytkowania (https://ringconn.com/policies/terms-of-service) 
i Polityka prywatności (https://ringconn.com/pages/privacy-policy).

Język polski
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Produkt należy utylizować oddzielnie od odpadów z gospodarstwa domowego. Produkt i 
znajdujący się w jego wnętrzu akumulator należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami i 
regulacjami. Recykling tego produktu pomaga chronić zasoby naturalne i zapobiega 
potencjalnemu niekorzystnemu wpływowi na środowisko i zdrowie ludzkie, spowodowanemu 
niewłaściwą utylizacją odpadów.
Ładowarka RingConn spełnia wymagania międzynarodowej normy bezpieczeństwa EN/IEC 
62368-1 dla urządzeń ICT i AV.

Por meio deste documento, Shenzhen Ninenovo Technology Limited declara que o tipo de 
equipamento de rádio Anel de Monitoramento de Saúde Inteligente está em conformidade 
com a Diretiva 2014/53/UE.  O texto completo da declaração de conformidade da UE está 
disponível no seguinte endereço da Internet: https://ringconn.com/pages/euro-compliance
O aparelho descrito acima atende aos requisitos essenciais da Diretiva de Compatibilidade 
Eletromagnética (2014/30/UE) Compatibilidade eletromagnética.

Lietuvių kalba

Spoločnosť Shenzhen Ninenovo Technology Limited týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie 
typu inteligentného krúžku na monitorovanie zdravia je v súlade so smernicou č. 2014/53/EÚ. 
Úplné znenie EÚ vyhlásenia o zhode je k dispozícii na nasledovnej internetovej adrese: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Vyššie opísaný prístroj spĺňa základné požiadavky smernice č. 2014/30/EÚ o 
elektromagnetickej kompatibilite.

Slovensky

Shenzhen Ninenovo Technology Limited förklarar härmed att radioutrustningstypen smart 
hälsoövervakningsring överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. 
EU-försäkran om överensstämmelse finns i sin helhet på följande webbadress: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Den ovanbeskrivna apparaten uppfyller de väsentliga kraven i direktivet om elektromagnetisk 
kompatibilitet (2014/30/EU) Elektromagnetisk kompatibilitet.

Svenska

Prin prezenta, Shenzhen Ninenovo Technology Limited declară că echipamentul radio de tip 
Inel Inteligent de Monitorizare Sănătate este în concordanță cu Directiva 2014/53/UE.  
Textul complet al declarației de conformitat UE este disponibil la următoarea adresă de internet: 
https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Aparatul descris mai sus îndeplinește cerințele esențiale ale Directivei de Compatibilitate 
Electromagnetică (2014/30/UE) Compatibilitate electromagnetică.

Română
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С настоящото Shenzhen Ninenovo Technology Limited декларира, 
че радиооборудването тип смарт пръстен за наблюдение на 
здравето съответства на Директива 2014/53/ЕС. Пълният текст на 
декларацията за съответствие на ЕС е наличен на следния 
интернет адрес: https://ringconn.com/pages/euro-compliance
Горепосочената апаратура отговаря на основните изисквания на 
Директива 2014/30/ЕС за електромагнитна съвместимост.

Български

정책 및 개인정보 보호정책 약관: RingConn의 제품 및 서비스를 사용할 때는 이용 약관
(https://ringconn.com/policies/terms-of-service) 및 개인정보 보호정책
(https://ringconn.com/pages/privacy-policy) 이 적용됩니다.
제품은 가정 쓰레기와 별도로 폐기해야 합니다. 제품과 내부 배터리는 현지 법률 및 규정에 
따라 폐기해야 합니다. 이 제품을 재활용하면 자연 자원을 보존하고 부적절한 폐기물 처리로 
인한 환경 및 인간 건강에 대한 잠재적인 부정적 영향을 방지하는 데 도움이 됩니다.
링콘 충전 케이스는 lCT 및 AV 장비에 대한 EN/IEC 62368-1 국제 안전 표준을 준수합니다.

日本語
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